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DẪN LUẬN 
1. Lý do chọn đề tài. 


Năm 1975 là cái mốc đánh dấu cách mạng Việt Nam 
bước sang thời kỳ mới. Năm 1986 Đại hội VI Đảng cộng sản Việt 
Nam khởi xướng sự nghiệp đổi mới toàn diện đất nước, đưa đất 
nước hội nhập vào khu vực và vào thế giới. Trong không khí ấy, 
các nhà nghiên cứu được khích lệ nhìn thẳng vào sự thật, đánh giá 
đúng sự thật, suy nghĩ và hành động theo quy luật khách quan và 
từ đó đến nay họ đã có những bước đầu nhìn nhận lại một số hiện 
tượng văn học phức tạp trước đây chưa được đánh giá thỏa đáng 
hoặc chưa được xem xét, như phong trào Thơ mới 1932-1941, Tự 
lực văn đoàn (1932-1945), văn học các đô thị miền Nam 1954- 
1975; đánh giá lại một số tác giả như Hàn Mặc Tử, Bích Khê, Vũ 
Trọng Phụng, Quách Tấn.... Vị trí, vai trò của Nam phong tạp chí 
trong công cuộc xây dựng nền quốc văn đầu thế kỷ XX cũng cần 
được cân nhắc, đánh giá lại. 


2. Mục đích của luận án. 


Trên tinh thần đổi mới, trong thời gian gân đây, các nhà 
nghiên cứu đã mở rộng phạm vi tìm hiểu những yếu tố góp phần 
hình thành nên sự đa dạng của văn học giai đoạn cận hiện đại đầu 
thế kỷ XX và Nam phong tạp chí là một trong những vấn đề đã 
được đề cập tới. Mục đích của luận án cũng chính là đánh giá một 
cách cụ thể - lịch sử, công bằng vai trò, vị trí của nó trong tiến 
trình phát triển nền quốc văn mới đầu thế kỷ XX và minh chứng 
một cách 2g mức, thuyêt phục những đống góp khách quan, cụ 
thé câa Nam phong tạp chí đối với nền quốc văn mới trong những 
thập niên đầu của thế kỷ này khi đặt nó trên cái nền đóng góp 
chung của báo chí tiếng Việt. Làm được những điều này chính là 
cãi mó nơi luận án chúng tôi, là đóng góp của luận án này về mặt 
lý luận và thực tiễn đối với việc nghiên cứu văn học giai đoạn 
1900 — 1930 : giai đoạn đầu của nền quốc văn mới. 


3. Ý nghĩa của đề tài. 
3.1. Về mặt khoa học. 


Nhìn nhận lại giai đoạn văn hoc đầu thế kỷ XX, cần xem 
xét nó với nhãn quan lịch sử - cụ thể, toàn diện, khách quan, công 
bằng. Ngày nay, khi chúng ta đã có một khoảng lùi về thời gian 
đáng kê, lại có tư duy đổi mới trên cơ sở nước nhà đã độc lập, tự 
do, thống nhất, có khả năng đánh giá và tiếp thu mọi giá trị của 
quá khứ và mở cửa nhìn ra bốn phương, thì sự xem xét với nhãn 
quan như vậy đã trở thành thực tế. Chúng ta cần và có thể đánh 
giá đúng hiện tượng Nam phong tạp chí và Phạm Quỳnh trong 
tiến trình phát triển của nền quốc văn mới đầu thế kỷ XX, một 
hiện tượng rất nổi bật, không thể không chú ý, một hiện tượng như 
là sự phản ứng tất nhiên của một bộ phận văn hóa, văn học bản 
địa và của một bộ phận con người bản địa trước sự hình thành văn 
hóa, văn học toàn thế giới bàng con đường, xâm lược và nô dịch 
của chủ nghĩa thực dân. 


3.2. Về mặt thực tiễn. 


Nam phong tạp chí là một vấn đề phức tạp, tế nhị và nhạy 
cảm của văn học Việt Nam đầu thế: kỷ XX, Ngay từ khi Nam 


phong tạp chí đang hoạt động cho đến hiện nay những người quan 
tâm đã không thể nhất trí với nhau được khi nhận dinh về vai trò 
của nó đối với sự canh tân văn hóa và văn học nước nhà; các nhà 
nghiên cứu văn học đã phát biểu những ý kiến khác nhau, thậm 


chí đối lập nhau về tác dụng của nó đối với việc kiến tạo nền 
quốc văn mới. Để đổi mới thật sự, đúng hướng, việc soát lại các 
quan điểm, đánh giá lại một cách có hệ thống quá trình phát triển 
của văn học, các quy luật vận động của nó, cần có một thái độ 
khách quan, khoa học đối với các hiện tượng văn học, như trường 
hợp Nam phong tạp chí, không những là rất cần thiết mà còn cấp 
bách. Điều chủ yếu ở đây là cn nAin nhân đứng mức vi trí và vai 
trò của nó trong tiến trình phát triển của văn học dân tộc, khi coi 
nó là một hiện tượng của văn học dân tộc trong điều kiện Việt 
Nam lúc bấy giờ là một nước thuộc địa, nửa phong kiến. 


4. Lịch sử vấn đề. 


Đánh giá vai trò, vị trí của Nam phong tạp chí và của chủ 


bút Phạm Quỳnh đối với nền quốc văn mới là một vấn đề vô cùng 
phức tạp. Ở đây, chúng tôi ghi nhận nhiều ý kiến khác nhau, thậm 
chí trái ngược nhau do quan điểm nghiên cứu và phương pháp 





đánh giá khác nhau. Tuy nhiên, có thể gom những ý kiến đó thành 
ba nhóm: 
4.1. Ca ngợi Nam phong tạp chí và Phạm Quỳnh. 


Thiếu Sơn trong Phê bình và cảo luận, 1933; Đào Duy 
Anh trong Việt Nam văn hóa sử cương, 193§; Hoài Thanh và 
Hoài Chân trong Thi nhân Việt Nam, 1942; Vũ Ngọc Phan trong 
Nhà văn hiện đại, 1942-1943; Dương Quảng Hàm trong Việt Nam 
văn học sử yếu,1943: Nghiêm Toản trong Việt Nam văn học sử 
(trích yếu),1949; Thanh Lãng trong Biểu nhất lãm văn học cận 
đại (1862-1945), tập I, 1958; Bảng lược đồ văn học Việt Nam, 
1967; Phạm Văn Diêu trong Văn học Việt Nam, 1960; Việt Nam 
văn học giảng bình, 1970; Chu Đăng Sơn và Trần Việt Sơn trong 
Luận đề về nhóm Nam phong tạp chí, 1960; Nguyễn Duy Diễn và 
Bằng Phong trong Luận đề về Nam phong tạp chí, 1961; Phạm 
Thế Ngũ trong Việt Nam văn học sử giản ước tân biên, 1961; 
Nguyễn Khắc Xuyên trong Mục lục phân tích tạp chí Nam 
phong,1968; Phạm Thị Ngoạn trong Introduction au Nam 
phong,1972; Lê Văn Siêu trong Văn học sử thời kháng Pháp 
1858-1945,1974; Phạm Quỳnh (1892-1992) - Tuyển tập và di 
cảo,1992, với lời tựa của Lương Giang - Phạm Trọng Nhân; 
Nguyễn Vï trong Văn thi sĩ tiền chiến, 1994. 


4.2. Chống Nam phong tạp chí và Phạm Quỳnh. 


Ngô Đức Kế trong Luân về chánh học cùng tà thuyết, 1924; 
Huỳnh Thúc Kháng trong Chánh học cùng tà thuyết có phải là 
quan hệ. chung không?,1930; Nguyễn Khánh Toàn trong Đại 
cương về văn học sử Việt Nam, 1954; Nhóm Văn-Sử-Địa trong Sơ 
thảo lịch sử văn học Việt Nam, 1957; Đặng Thai Mai trong Văn 
thơ cách mạng đầu thế kỷ XX, 1960; Đại học Sư phạm Hà Nội 
trong Giáo trình lịch sử văn học Việt Nam, 1963; Nguyễn Văn 
Trung trong Chủ nghĩa thực dân Pháp ở Việt Nam - thực chất và 
huyền thoại, 1963; Lược khảo văn học, 1968; Chủ đích Nam 
phong - Phê bình một quan điểm phê bình, 1972; Trần Văn Giáp 
trong Lược truyện các tác gia Việt Nam, 1972. 

4.3. Đánh giá Nam phong tạp chí và Phạm Quỳnh là công cụ 
chính trị - văn hoá của thực dân Pháp, nhưng có đóng 
góp cho văn hoá, văn học. 


JR o xa a R R n. 
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Huỳnh Văn Tòng trong Lịch sử báo chí Viêt Nam, 1973; 
Trân Dinh Hượu - Lê Chí Dũng trong Văn học Việt Nam giai 
đoạn giao thời 1900-1930, 1988; Phong Lê trong Truyện ngắn 


Nam phong, 1989; Nguyễn Lộc trong Kỷ yếu Hội thảo 200 năm- 


C'ách mạng Pháp (1789-1989); Trần Thanh Đạm trong Sự chuyển 
tiếp của văn chương Việt Nam sang thời kỳ hiện đại, 1994. 


Trong ba nhóm ý kiến nói trên, nhóm thì cực đoan về 
phương diện này, nhóm thì cực đoan về phương diện khác, nhóm 
thứ ba có cái nhìn lịch sử -cụ thể thì chưa có điều kiện chỉ ra một 

cách thuyết phục những đống góp khách quan - cụ thể của Nam 
phong tạp chí và Phạm Quỳnh đối với tiến trình phát triển của nền 
quốc văn mới đầu thế kỷ này. 


5. Quan điểm và phương pháp nghiên cứu. 


Quan điểm lịch sử - cụ thể là quan điểm được quán triệt 
trong luận án để đánh giá một trường hợp có nhiều phức tạp như 
Nam phong tạp chí. Phương pháp hệ thống - cấu trúc được chúng 
tôi vận dụng nhất quán trong quá trình viết luận án. Phuong pháp 
thông ké giúp chúng tôi chỉ ra một cách cụ thể, định lượng những 
mặt tích cực của Nam phong tạp chí đối với việc xây dựng nền 
quốc văn mới. Zhuong pháp so sánh được vận dụng để làm nổi bật 
vai trò, vị trí của Nam phong tạp chí trong phong trào báo chí lúc 
bấy giờ, làm rõ đóng góp quan trọng của Nam phong tạp chí đối 
với sự phát triển của nền quốc văn mới so với sự đóng góp của các 
báo, các tạp chí khác đầu thế kỷ XX. 


6. Đóng góp của luận án. 
6.1. Trình bày quan điểm đánh giá của luận án về đóng góp 
của Nam phong tạp chí đối với nền quốc văn mới đầu 
thế kỷ XX. 


6.2. Xác định khái niệm nền quốc văn mới và có sự so sánh để 
nhìn thấy vị trí của sự phát triển nền quốc văn mới (trước 


và sau Nam phong tạp chí). 

6.3. Luân án đã nhìn lại và đánh giá các vấn đề liên quan đến 
Nam phong tạp chí và vai trò của chủ bút Phạm Quỳnh 
trong việc xây dựng nền quốc văn buổi Mu mà trước đây, 


3 ` 


hoặc do thiếu thốn tư liệu, hoặc do hoàn cảnh lịch sử đặc 
biệt, các ý kiến đánh giá có lúc chưa thật khách quan, 
công bằng. 

6.4. Đánh giá đúng mức, khách quan và cụ thể những đóng góp 
của Nam phong vào tiến trình phát triển của nền quốc văn 
mới đầu thế kỷ XX. 

6.5. Tài liệu tham khảo cho nghiên cứu, giảng dạy và học tập 
văn học Việt Nam giai đoạn 1900-1930. 


6.6. Phần Phụ lục thống kê những đóng góp về lãnh vực văn 
chương trên Nam phong tạp chí ở các mặt: khảo cứu, phê 
bình; sáng tác; dịch thuật. 


7. Cấu trúc của luận án. 


Luận án gồm 328 trang, trong đó, phần chính văn 182 
trang và phần phụ lục 146 trang, được cấu trúc như sau: 


Dẫn luận: Trình bày những vấn đề chung. 


Nội dung gồm 3 chương. Chương 1: Vai trò của báo chí, của Đông 
Kinh nghĩa thục đối với sự hình thành nền quốc văn mới đầu thế 
kỷ XX. Chương 2: Sự ra đời và hoạt động của Nam phong tạp chí 
(917- 1934). Chương 3: Nam phong tạp chí trong tiến trình phát 
triển nền quốc văn mới đầu thế kỷ XX. Kết luận. Tài liệu tham 
khảo: gồm 142 tài liệu, trong đó có 137 tài liệu tiếng Việt và 5 tài 
liệu tiếng Pháp. 


Luận án có 2 phần phụ lục 146 trang (tr.183 -328) 


- Phụ lục 1 thống kê các số Nam phong tạp chí từ khi ra đời cho 
đến khi đình bản. 


- Phụ lục 2 thống kê toàn bộ những đóng góp của Nam phong tạp 
chí trên lĩnh vực văn chương ở các phần: khảo cứu, phê bình 
(những vấn đề nguyên lý chung, khảo cứu về văn học Việt Nam, 
khảo cứu về văn học thế giới); sáng tác (thơ: chữ Hán và chữ quốc 
ngữ, văn xuôi: truyện ngắn, tiểu thuyết, ký, tạp văn, kịch); dịch 
thuật (thơ văn cổ Việt Nam, văn học Trung Quốc, văn học Pháp). 
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PHÂN NÔI DUNG 


Chương 1: VAI TRÒ CÜA BÁO CHÍ, CỦA ĐÔNG KINH 
NGHIA THUC ĐỔI VỚI SỰ HÌNH THÀNH 
NÊN QUỐC VĂN MỚI ĐẦU THẾ KỶ XX 


1.1. Nền quốc văn mới. 


Nền quốc văn mới ở Việt Nam, xét về phương diện ngôn 
ngữ, thì nó là sự tiếp tục văn học Nôm của thời trung đại, xét về 
tính chất và ngôn ngữ, thì đó là sự tiếp nối văn học Nôm ở nửa 
cuối thế kỷ XVIII - nửa đầu thế kỷ XIX; xét về tính chất và loại 
hình, loại thể văn học, thì nó cùng loại với văn học phương Tây, 
đặc biệt là với văn học Pháp, ở thời đại Phục hưng, thời đại Ank 
sáng, ở thế kỷ XIX và đầu thế kỷ XX. 

_ Chỉ xét về phương diện duy tán tr sån Z2, nền quốc văn 
mới ấy gân gũi với văn học yêu nước và duy tân (trong đó có văn 
thơ Đông Kinh nghĩa thục) của các nhà chí sĩ. Tác giả của nền 
quốc văn mới, trong mức độ này hay mức độ khác, là những trí 
thức Tây học. Đó là những người không thể đi theo con đường của 
những văn thân cần vương, của những chí sĩ yêu nước, cũng 
không thể đi theo con đường của những người cộng sản. Chon 
nghề viết văn, những người trí thức ấy mong muốn hiện dai hóa 
văn học của đất nước và sự thực, cho đến trước Cách mạng tháng 
Tám 1945 về cơ bản họ đã hiện đại hóa được văn học của đất 
nước. Đầu thế kỷ XX các nghệ sĩ ngôn từ của văn học Việt Nam 
đứng trước sự lựa chọn một trong hai khả năng hiện đại hóa văn 
học nước nhà. Nền quốc văn mới là sự lựa chọn “¿2 năng phát 
triển thứ hai học tập ý tưởng và loại hình, loại thể văn hoc 
phương Tây, chủ yếu là văn học Pháp, để hiện đại hóa văn hoc 
Việt Nam. (Trong khi đó những người như Tân Đà, Phan Bội 
Châu, dù có ý thức hay không có ý thức, đã chọn Z4 nàng thi 
7hât : hiện đại hoá văn học đất nước trên cơ sở thay đổi dân dân 
văn học truyền thống). Năm 1932, với sự xuất hiện phong trào 
Thơ mới, sự lựa chọn cách hiện đại hóa văn học nước nhà của nền 
quốc văn mới hầu như đã giành được thắng lợi trọn vẹn trên văn 


đàn Việt Nam. Trong những năm 1920 văn học cách mạng của 
giai cấp vô sản Việt Nam xuất hiện, nó phát triển mạnh từ 1930 
và từ trong bí mật chiếu dọi ánh sáng vào cuộc sống = xã hôi trên 


` 
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phạm vi cå nước.Như vậy, nền quốc văn mới là môt bô phán của 
văn học đất nước, chủ yếu tồn tại và phát triển ở các đô thị, phục 
vụ cho độc giả ở các đô thị, nhường nông thôn mênh mông cho 
văn học dân gian, cho văn chương của các nhà nho đang tàn tạ. 
Do đó độc giả của nền quốc văn mới, chủ yếu là cư dân của các 
đồ thị. 

1.2. Báo chí giúp công chúng làm quen với chữ quốc.ngữ - văn tự 

của nền quốc văn mới. 


Theo thống kê chưa đầy đủ, từ năm 1865 (năm Gia Định 
báo ra đời) đến năm 1934 (năm Nam phong tạp chí phải đình bản) 
có 186 tờ báo hoặc tạp chí bằng chữ quốc ngữ ra mắt bạn đọc. 
Thời kỳ này báo chí bằng tiếng Việt, tuy rải rác vẫn có đăng tải 
những sáng tác văn chương, nhưng chủ yếu là giúp công chúng 
làm quen và tha nhân chữ quốc ngữ - văn tự duy nháít của nền 
quốc văn mới. Chữ quốc ngữ là ký hiệu ghi âm tiếng Việt - chá 
Liêu xây dựng nền quốc văn mới. Nhờ có được điều này, văn học 
Việt Nam đã khắc chế được tình trạng song ngôn ngữ và song văn 
tự từng hiện diện trong nền văn học trung đại của nước nhà và 
tránh được sự tồn tại song ngôn ngữ và song văn tự trong một nền 
văn học mà rất nhiều nền văn học của nhiều dân tộc bị rơi vào 
cảnh thuộc địa, nửa thuộc địa của chủ nghĩa tư bản phương Tây 
không tránh được. Nền quốc văn mới là một nền văn học của 
tiếng nói thông tục, một nền văn học đời thường, không chối bỏ cả 
những cô sen, cậu bồi rất ít chữ nghĩa, do đó, là một nền văn học 
cho công chúng rộng rãi. Nếu không có chữ quốc ngữ - thứ chữ 
không khó về mặt ghi âm tiếng Việt và chính tả, rất dễ học - thì 
chẳng dễ dàng gì xây dựng và phát triển ø⁄z⁄ một nền văn học 
như thế. 


1.3. Phong trào Đông Kinh nghĩa thục chính thức trước bạ chữ 
quốc ngữ vào nền văn học dân tộc, khởi xướng công cuộc 
hiện đại hóa văn học đất nước. 


Các nhà nho yêu nước và duy tân đầu thế kỷ XX có ý 
thức sâu sắc về trách nhiệm cứu nước, sốt ruột mong muốn giành 
độc lập dân tộc và làm cho đất nước giàu mạnh, nhưng họ chỉ còn 
có một vũ khí duy nhất là văn chương. Các nhà nho ấy đã muốn 
biến văn chương thành một công cụ vạn năng, vừa là trống, là 








chiêng hô hào, thức tỉnh những người mê ngủ, vừa là gươm, là 
súng đánh đổ ách thống trị ngoại bang. _ 


Về chính trị - xã hội, phong trào Duy tân đầu thế kỷ XX 
là®nột cuộc vận động dân tộc, dân chủ; về tư tưởng, nó là một 
cuộc vận động khai sáng. Công việc đầu tiên và có ý nghĩa, giá trị 
hàng đầu là tuyên truyền, giáo dục cho nhân dân đông đảo những 
tư tưởng mới. Cần phải trình bày, giải thích những tư tưởng mới, 
nhưng trong truyền thống văn học dân tộc văn xuôi chưa phát 
triển, ngôn ngữ thiếu chính xác, minh bạch, nghệ thuật trình bày, 
biện luận chưa thành nề nếp chặt chẽ, khúc chiết. Cần phải quảng 
bá cho quần chúng đông đảo nghe, hiểu, để làm, nhưng đại đa số 
nhân dân không biết chữ Hán và chữ Nôm. Muốn công cuộc duy 
tân đất nước và cứu nước đi tới thắng lợi, không thể không giải 
quyết trước hết vấn đề cải cách văn tự, cải cách ngôn ngữ, cách 
tân nghệ thuật của văn chương. Chính Đông Kinh nghĩa thục đã 
bắt tay vào những việc như vậy, chủ trương dùng chữ quốc ngữ và 
viết văn xuôi. Đông Kinh nghĩa thục đã chính thức #ước ba chir 
quôc ngi? vào đời sống của nhân dân Việt Nam, vào văn học của 
dân tộc Việt Nam. Đông Kinh nghĩa thục bằng chủ trương duy tân 
tư sản hóa đất nước để giành độc lập cũng đã mở cánh cửa về 
phía Âu - Mỹ cho việc hiện đại hóa văn học Việt Nam. Đó là 
những di sân quan trọng của Đông Kinh nghĩa thục trao cho nên 
quốc văn mới, giúp nó mạnh bạo và sấp rút tiến lên phía trước. 


1.4. Đông Dương tạp chí và nền quốc văn mới. 


Đóng góp của Đông Dương tạp chí đối với nền quốc văn 
mới trước hết là ở chỗ tiếp tục dva chë quôc ngữ đến với công 
cñứng rộng rãi và rèn luyện câu văn quÔôc 720. Dây là câu ván 
xuôi quốc ngữ ở cái nôi của văn học đất nước. Tân Đà đã trình 
bày những bài văn xuôi đầu tiên của ông trên Đông Dương tạp 
chí, gây một tiếng vang trên văn đàn lúc ấy. Câu văn xuôi của thi 
sĩ núi Tân sông Đà là sự quá độ từ biên văn Nôm sang văn xuôi 
hiện đại. Với tài năng và xúc cảm của mình Tản Đà thu phục 
được độc giả và bạn đọc thừa nhận văn xuôi cũng là văn chương. 


Câu văn xuôi của Tân Đà cho thấy một khả nắng tiến lên của câu 
văn xuôi tiếng Việt từ truyền thống trong buổi giao thời của văn 
học Việt Nam. Ở đây áp lực của biên văn truyền thống thật là 
mạnh mẽ. Câu*văn xuôi của Phạm Duy Tôn trong những bài bút 





ký trên Đông Dương tạp chí là một hướng khác của việc rèn luyện 
cầu văn xuôi cho nền quốc văn mới. Câu văn xuôi của Phạm Duy 
Tốn gần gũi với câu văn xuôi của Nguyễn Công Hoan trong 
những truyện ngắn đầu tay của cây bút truyện ngắn nhìn các hiện 
tượng của cuộc sống - xã hội theo cảm quan hài hước, trào lộng 
này. 


Nói đến việc rèn luyện câu văn xuôi tiếng Việt, không thể 
không đánh giá cao cống hiến của câu văn xuôi trong những tác 
phẩm dịch trên Đông Dương tạp chí, đặc biệt là trong những tác 
phẩm dịch văn học Pháp và văn học phương Tây, Ở những tác 
phẩm dịch này câu văn xuôi tiếng Việt đã có thể sánh ngang với 
câu văn xuôi nghệ thuật của các nhà văn lãng mạn chủ nghĩa và 
các nhà văn hiện thực chủ nghĩa sau này. Câu văn xuôi nghi luận, 
khảo cứu, nghiên cứu trên Đông Dương tap chí cüng là dóng góp 
không nhỏ vào sự hình thành và phát triển của loại văn xuôi ấn 


Trên Đông Dương tạp chí hiện diện những sáng tác đầu tiên 
của một trong nhiều cây bút truyện ngắn nổi tiếng của những năm 
10, 20 của thế kỷ XX. Đó là những bút ký của Phạm Duy Tôn - 
người chúng ta sẽ gặp lại trên Nam phong tạp chí với hàng loat 
truyên ngắn hiện đại hơn so với hàng loạt truyện ngắn của 
Nguyễn Bá Học cũng được in ở tạp chí này. Thế nhưng, đóng góp 
lớn nhất trong những đóng góp của Đông Dương tạp chí đối với 
nền quốc văn mới có lẽ là dịch văn học, đặc biệt là dịch văn học 
Pháp và văn học phương Tây; trước Đông Dương tạp chí chưa có 
tờ báo nào, tờ tạp chí nào đóng góp được như thế cho nền quốc 
văn mới. 

Chương 2: SỰ RA ĐỜI VÀ HOẠT ĐỘNG CỦA NAM PHONG 
TẠP CHÍ (1917-1934) 


2.1. Mục đích. 


Louis Marty giải thích nguồn gốc và dụng ý tên tạp chí : 
NAM PHONG dịch sát nghĩa là gió Nam lấy từ nhan đề một bài 
thơ cổ của Trung Hoa được gán cho Hoàng đế Ch.Ouen (2255 
trước: Tây-hch): 


Luòng khí âm gió Nam 











10 


nh tan nổi sầu cho dân ta 
4Mùa gió Nam 
Làm nước giàu dân manh ... ” 


“Gió Nam “còn có nghĩa bóng là một trào lưu gây dựng được 
“những ảnh hưởng thuận lợi”. Marty chọn tên Nam phong là để 
trước hết bày tổ mục tiêu tờ báo nhằm đề Cao văn minh Hy Lạp = 
La Mã ở phương Nam, văn minh này bao gôm cả nước Pháp, bú 
chống đối lại văn minh của những nước ở miền Bắc Âu châu, như 
Đức, sau đó bày tó mục tiêu thứ hai của tờ báo (Nam là chữ viết 
tắt của An nam), là nâng cao trình độ đạo đức và tri thức cho dân 
chúng An nam, liên quan đến người An nam, với nghĩa bóng $ gió 
phục sinh An nam”, chống lại ảnh hưởng từ phương Đắc tràn 
xuống. Vậy, mục đích của Nam phong tạp chí là : ca ngợi cái goi 
là “khai hóa” của thực dân Pháp, đề cao văn hóa phương Tây, 
nhất là văn hóa Pháp; “thổ nạp Á Âu”, “điều hòa tân cựu”; cổ 
xúy cho việc xây dựng văn quốc ngữ và nền quốc văn, coi đó là 
* vân đề quan trong bậc nhã? trong nưỚc ta ngày nay”. 


2.2. Hình thức. 


Nam phong tạp chí xuất bản hằng tháng, số 1 (1/7/1917 ) 
đến số 210 (16/ 12/ 1934) xuất bản liên tục trong 17 năm; từ sô 
195 (5/1934) thi xuât hiên duói hinh thức bán nguyêt san, cho tới 
khi đình bản. Về hình thức, mỗi số Nam phong tạp chí là một 
cuốn sách khô lớn, dày khoảng 100 đến 150 trang gồm ba phần 
được viết bằng quốc văn, Pháp văn và Hán văn. Phần quan trọng 
hơn cả được viết bằng quốc văn gồm các mục: 1- Luận thuyết, 2- 
Văn học bình luận, 3-Triết học bình luận, 4- Khoa học bình luận, 
5- Văn uyển, 6- Tạp trổ, 7- Thời đàm, 8-Tiểu thuyết, 9 - Tự vựng. 


2.3. Thành phần cộng tác và các giai đoạn hoạt động. 


Trên bìa có ghi những người sáng lập: Louis Marty, Pham 
Quynh, Nguyên Bá Trác. Ban biên tâp gôm hai phái: phái cựu 
học có Nguyễn Bá Trác, Nguyễn Hữu Tiến ; phái tân học có 
Phạm Quỳnh, Đông Hồ, Phạm Duy Tốn, Tương Phố -Ö„Nội dung 
của tờ báo cũng thay đổi tùy theo tình hình tronø nước và tham 
vọng của Phạm Quỳnh. Có thể chia Nam phong tạp chí làm 4 giai 
đoạn: 


- 


TT—— 


li 


2.3.1- Từ 1917 đến 1922 
2.3.2- Từ 1922 đến 1925 
2.3.3- Từ 1925 đến 1933 
2.3.4- Từ 1933 đến 1934 
2.4. Nam phong và quốc văn. 


Chữ quốc ngữ từ khi ra đời cho tới trước thời Nam phong 
còn nghèo về từ vựng và ít dùng để sáng tác văn chương. Sách 
phần nhiều dùng để giảng đạo hoặc có tính cách giáo khoa. Nhìn 
chung văn quốc ngữ rất kém cả về nội dung lẫn hình thức. Trong 
khi đó nền Pháp học cứ bành trướng mạnh mẽ, đưa tới sự chấm 
dứt nền cổ học và luôn áp đảo nền văn hóa Việt Nam. Trong hoàn 
cảnh ấy, Nam phong tạp chí xuất hiện như một công cụ chính tri- 
văn hóa của thực dân Pháp, nhưng nó có đóng góp đối với công 
cuộc xây dựng nền quốc văn đầu thế ky XX. 


Chuong 3: NAM PHONG TAP CHÍ TRONG TIẾN TRÌNH 
PHAT TRIEN NÊN QUỐC VĂN MỚI ĐẦU THẾ 
KỶ XX. 


3.1.Tập hợp đội ngũ các nhà sưu tầm, biên khảo, dịch thuật, 
lý luận, phê bình văn học và đội ngũ nhà văn. 


Nam phong tạp chí cổ động cho văn hóa “ gyžy hòa tân 
cut”, "thô nạp Á Âu”, hô hào “ đậu vận nước Nam ta ha zy hay dó 
là Ở ch? quôc ngữ. Ó văn quốc 3ø#”, đặc biệt nhấn mạnh điều 
này: ” Các nước Au M) Y trong các nhà văn sĩ hơn các bâc đế vương 
vi cái công nghiệp tinh thần còn cớ giá tri quý báu và nh “hưởng 
sâu xa hơn là những SU nghiêp nhât thời ” Nam phong tạp chí đã 
diễn đạt đúng tâm trạng của trí thức cựu học lẫn trí thức tân học, 
đưa ra những điều vừa tâm với họ, những điều mà ở đó cả những 
người theo đuổi công danh lẫn những người muốn khẳng định giá 
trị cá nhân, cả những người yêu nước nhưng sau khi chứng kiến 
các phong trào đấu tranh dân tộc lần lượt tan rã, đã gần như mất 
hết hy vọng vào sự phục hưng của tổ quốc lẫn những kẻ lầm 
đường lạc lối đều tìm thấy sự biện hộ cho sự mệt mỏi, chán nản 
và sự hèn đớn của mình, cũng như tìm được sự trong sạch, một thứ 
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“chủ nghĩa ái quốc bàng văn hóa”. Trong số những người cộng 
tác với Nam phong tạp chí có những nhà s àm và biên khdo đủ 
tài trí để gây ảnh hưởng tích cực cho tờ báo, thu phục nhân tâm 
của trí thức, mang lại sự tin tưởng của độc giả; có những nhà /f 
luân, phê binh văn học, có những nhà dích thuât, dịch văn học 
được ký tự bằng chữ Hán và văn học được ký tự bằng chữ Pháp ra 
tiếng Việt được ký tự bằng chữ quốc ngữ; có những agé s7 sáng 
(ác văn chuong. Nguyễn Bá Học, Phạm Duy Tôn, Đông Hồ, 
Tương Phố, Mộng Tuyết, Nguyễn Trọng Thuật, Hoàng Ngọc 
Phách, Vũ Đình Long, N. guyễn Tường Tam và đặc biệt là Tân Đà 
Nguyễn Khắc Hiếu - nhà thơ đã thổi con #7 la lên văn đàn Việt 
Nam trong những năm 1910 và những năm 1920. Như thế, làm 
việc cho Nam phong tạp chí là một đội ngũ trí thức gồm các nhà 
sưu tâm, biên khảo, các nhà lý luận, phê bình văn học, các nhà 
dịch thuật và các nhà nghệ sĩ sáng tác văn chương.Trên Nam 
phong tạp chí bạn đọc còn thấy tên của những người, như Tôn 
Quang Phiệt, Trần Huy Liệu, Phạm Tuấn Tài, Nguyễn Huy 
Tưởng - những người yêu nước mà độc giả không ai không biết. 


Tất cả những điều này khiến cho Nam phong tạp chí sang 
trọng, đầy sức hấp dẫn, tạo ra hiệu quả lớn đối với nền quốc văn 
mới như là một bộ phận của nền văn học mới vừa như một động 
lực thúc đẩy nó phát triển về nhiều phương diện, trong đó có việc 
làm cho các quan hệ trong các đô thị đã và đang tư sản hóa - đối 
tượng phục vụ đồng thời là cái nôi sinh thành và lớn lên của nền 
quốc văn mới - trở nên sôi động, trong đó có việc xây dựng đội 
ngũ các nhà sưu tầm, biên khảo, dịch thuật, lý luận, phê bình văn 
học và đội ngũ nhà văn - không chỉ cho thời điểm Nam phong tạp 
chí tồn tại, mà còn cho những thời điểm sau đó. 


3.2. Làm phong phú tiếng Việt và xây dựng câu văn xuôi 
tiếng Việt. 

Câu văn nghệ thuật và câu văn nghị luận, tranh biện trên 
Nam phong tạp chí nói riêng, trên báo chí và văn học ở Hà Nội - 
cái nôi của văn học dân tộc Việt Nam - nói chung, là một hướng 
tìm tòi và thể nghiệm khác so với sự tìm tòi và thể nghiệm câu 
văn tiếng Việt trong ýăn học Nam bộ đương thời. Ở đây sự tìm tòi 
và thể nghiệm ấy cho thấy quá trình vận động của câu văn tiếng 
Việt từ b/n vàn truyền thống đến cáu văn tiêng Việt hiện dai - 


` 


p 
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câu văn sẽ trở nên phổ biến trên báo chí và trong văn học kể từ 
sau năm 1932. Nam phong tạp chí và những người cộng tác với nó 
đã đóng vai trò và vị trí quan trọng đối với công việc xây dựng và 
phát triển câu văn tiếng Việt đó. 

Câu văn xuôi tiếng Việt của Nguyễn Đôn Phục nơi những 
bài du ký của ông là rất đặc trưng sự thay đổi từ biền văn của văn 
học thời trung đại đến câu văn xuôi nghệ thuật trong văn học Việt 
Nam đầu thế kỷ XX. Hồi đó bạn đọc thích câu văn xuôi nghệ 
thuật du dương, trầm bổng, ngân vang, đăng đối. Trong những câu 
văn xuôi nghệ thuật kiểu ấy thỉnh thoảng chen thơ lục bát, Song 
thất, Đường luật. Những câu văn xuôi nghệ thuật như vậy nhan 
nhắn cả trong tiểu thuyết của Hoàng Ngọc Phách ra mắt bạn đọc 
năm 1925: Tố Tâm, cả trong quyển Giấc mộng lớn của Nguyễn 
Khắc Hiếu do Tân Đà thư cục xuất bản năm 1928. Công lao của 
những người như Nguyễn Đôn Phục, Nguyễn Khắc Hiếu, Hoàng 
Ngọc Phách... là ở chỗ làm cho độc giả Việt Nam — những người 
của aude tho, như có người nói - thừa nhận văn xuôi cũng là văn 
chương và có hứng thú đọc văn chương bằng văn xuôi, một thứ 
văn xuôi gần với thơ ở vần và nhịp điệu, dòng chảy của câu. 

Câu văn xuôi nghệ thuật nơi những truyện ngắn của 
Nguyễn Bá Học và Phạm Duy Tốn là một bước tiến mới của câu 
văn xuôi nghệ thuật tiếng Việt, nó là sự kế thừa và phát triển câu 
văn xuôi tiếng Việt ở những sáng tác của Nguyễn Đôn Phục, Tân 
Đà Nguyễn Khắc Hiếu, Song An Hoàng Ngọc Phách... Nơi những 
truyện ngắn của Nguyễn Bá Học và Phạm Duy Tôn bạn đọc đã 
thấy ló rạng câu văn xuôi nghệ thuật hiện đại, đặc biệt là ở những 
truyện ngắn của Phạm Duy Tốn - một người ít duyên nợ với biền 
văn chữ Hán và chủ trương Tây học. Câu văn nghị luận, tranh 
biện trên Nam phong tạp chí đã khúc chiết, trong sáng. Câu văn 
nghị luận, tranh biện như thế đã được sử dụng trong nhiều lĩnh 
vực: chính trị, xã hội, văn hóa, nghiên cứu, lý luận, phê bình văn 
học, triết học, lịch sử, v.v... 


Đông Dương tạp chí có công - cùng với báo chí tiếng Việt 
- xây dựng câu văn xuôi tiếng Việt. Nam phong tạp chí kế tục 
Đông Dương tạp chí và báo chí tiếng Việt cùng thời, đấy tõi môt 
budce mới sự tiến bộ của câu văn xuôi tiếng Việt - văn xuôi nghệ 
thuật và văn xuôi nghị luận, tranh biện. Công lao ấy đối với nền 
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văn học mới và nghiên cứu, lý luận, phê bình văn hoc và các lĩnh 
vực nghiên cứu khoa học khác, là không nhỏ. “ Œ văn xuôi của 
ho cũng bắt đầu có cái rõ ràng, cá! sáng sửa cửa văn Tây”. Đó là 
đánh giá của người đương thời với Nam phong tạp chí. Tuy nhiên, 
có lë công lao của nó trong vấn đề ngôn ngữ Việt Nam còn lớn 
hơn thế nhiều: đó là gióng lên hồi chuông yêu tiếng Việt và hồi 
chuông ấy đã đồng vọng vào lòng của những trí thức, thanh niên 
Việt lúc ấy, để họ đồn nỗ lực vào xây dựng tiếng Việt, câu văn 
tiếng Việt, nền văn học của người Việt, bất chấp Nam phong tạp 
chí là đích thực của ai, mục đích hoạt động của nó là gì. Trong SỐ 
những trí thức, thanh niên ấy chắc có người nghĩ : có thể và cần 
phải lợi dụng những công cụ “hợp pháp” của kẻ thù để phục vụ 
đất nước và dân tộc. 


3.3. Văn học dịch trên Nam phong tạp chí. 


Văn học dịch trên Đông Dương tạp chí và Nam phong tạp 
chí đã tạo nên trên văn đàn ở đô thị Việt Nam một nền văn học 
dịch chưa từng có trong lịch sử văn học đất nước. Đó là một nền 
văn học dịch rất phong phú, rất đa dạng, bao gồm những tác phẩm 
cổ và kim, Đông và Tây, của Việt Nam và của nước ngoài. So với 
nguyên tác, những tác phẩm văn học dịch đã thay đổi hình hài, đã 
chịu sự chi phối của lối tư duy Việt và tiếng Việt và trong mức độ 
này hay mức độ khác, được sự uốn nắn của tư tưởng - thẩm mĩ 
của dịch giả. Một nền văn học dịch như vậy vừa bổ ích và lý thú 
cho những người cựu học, vừa là nơi học hỏi rất căn bản và hào 
hứng cho những trí thức tân học. Nhiều trí thức cựu học và tân 
học nhờ đọc và dịch những tác phẩm văn học bằng chữ Hán hay 
chữ Pháp mà trở thành những nhà sáng tác văn chương, như 
Nguyễn Văn Vĩnh, Nguyễn Đôn Phục, Nguyễn Trọng Thuật, Ngô 
Van lriện, VV 

Nhìn vào nền văn học dịch lúc bấy giờ, nhất là nhìn vào 
những dịch phẩm trên Nam phong tap chí , người đọc dễ có cảm 
tưởng những tác phẩm được dịch ra tiếng Việt là “ /oan xi xà bì” 
Có những nhà nghiên cứu đã chỉ ra những nguyên nhân của hiện 
tượng này: vì vốn ngoại ngữ của người dịch, vì nguồn sách mà 
người dịch kiếm được v.v.. Tuy vậy, có thể thấy rằng trên Nam 
phong tạp chí dịch giả Phạm Quỳnh và các dịch giả khác đã chú ý 
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dịch những trước tác và sáng tác của người Pháp, nhằm giới thiệu 
văn minh Pháp, văn học Pháp như những gi tiêu biểu cho văn 
minh, văn học châu Âu (mà lúc đó thì châu Âu được tuyên truyền 
là “trung tâm của thế giới”, “trung tâm của nhân loại”) và những 
tác phẩm “ ngôn tình, nhu cảm” của Trung Quốc và Pháp, những 
tác phẩm của chủ nghĩa tình cảm, chủ nghĩa lãng mạn, chủ nghĩa 
hiện thực. 

Có những người không thông hiểu chữ Hán, không đủ sức 
để đọc thẳng những tác phẩm văn chương bằng tiếng Pháp, nhờ 
đọc văn học dịch, học tập nội dung tư tưởng và hình thức nghệ 
thuật từ văn học dịch mà rèn luyện ngòi bút rồi trở thành những 
nghệ sĩ ngôn từ. Đông đảo bạn đọc ở đô thị đang tư sân hóa lúc ấy 
được cuốn hút bởi những tác phẩm “ ngôn tình, nhu cảm “, những 
tác phẩm của chủ nghĩa tình cảm, chủ nghiã lãng mạn, chủ nghiã 
hiện thực nói trên xuất hiện ở Đông Dương tạp chí, Nam phong 
tạp chí và trên thị trường sách, thay đổi thị hiếu thẩm mĩ và thói 
quen của họ về mặt loại hình, loại thể văn học theo hướng có lợi 
cho nền quốc văn mới. Và đến lượt mình, đông đảo bạn đọc ấy lại 
tác động vào cuộc sống - xã hội - đối tượng mô tả đồng thời là cái 
nôi sinh thành, nuôi dưỡng nền quốc văn mới. 

Như vậy, văn học dịch, trong đó có văn học dịch trên Nam 
phong tạp chí, vừa là nhân tố thúc đẩy sự hình thành và phát triển 
của nền quốc văn mới, vừa là một bộ phận không thể thiếu của 
chính nền quốc văn mới. 


3.4. Nam phong tạp chí - nơi đăng tải những sáng tác văn chương. 


Đọc Nam phong tạp chí, độc giả bắt gặp những mẩu hài đàm 
của Tản Đà Nguyễn Khắc Hiếu - những mẩu hài đàm chuẩn bị 
cho mục Nhị thập thế kỷ xã hội ba đào ký trên Annam tạp chí. 
Nam phong tạp chí in hàng loạt du ký của Phạm Quỳnh, của 
Nguyễn Đôn Phục, của Nguyễn Hữu Tiến, của Nguyễn Trọng 
Thuật, ... như sự khởi phát trước khi có thể viết được những truyện 
ngắn, truyện vừa, truyện dài và tiểu thuyết của nền quốc văn mới. 
Trên Nam phong tạp chí độc giả tìm đọc những sáng tác đầu tay 
của Tam Lang Vũ Đình Chí. Thời bấy giờ người ta gọi những 
sáng tác ấy của ông là “dogn thiên tiéu thuyéf (nouvelle). 
Những truyện ngắn được đăng tải trên Nam phong tạp chí là một 
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bước tiến mới của truyện ngắn trong văn học nước nhà và, với 
truyện ngắn của Nguyễn Bá Học, đặc biệt là với truyện ngắn của 
Phạm Duy Tốn, truyện ngắn nước ta đã tiệm cận với truyện ngắn 
hiện đại. Truyện ngắn trên: Nam phong tạp chí đã làm vẻ vang 
cho tờ tạp chí này. 


Đông Dương tạp chí hầu như chỉ dành cho văn. 


Nam phong tạp chí đăng tải rất nhiều thơ - thơ cổ và thơ 
kim - gây nên một phong trào thơ trên tạp chí này và trong xã hội 
thời bấy giờ. Tiếng thơ của Đông Hồ Lâm Tấn Phác khóc vg và 
tiếng thơ của Tương Phố Đỗ Thị Đàm khóc chồng trên Nam 
phong tạp chí thổi một làn gió thu hiu hắt lên văn đàn, gieo vào 
lòng công chúng thành thị những nỗi buồn thê lương, dai dẳng. 
Thơ của Tương Phố chưa đạt tới Thơ mới lãng mạn chủ nghĩa, 
mặc dù nữ sĩ sống và làm thơ cùng thời với những nhà thơ của 
phong trào Thơ mới. Đông Hồ cũng đưa lên mặt Nam phong tạp 
chí nỗi buồn riêng của mình. Quả thật, Đông Hồ làm thơ luật 
Đường, nơi thơ ông hình ảnh rất cũ kỹ. Thế nhưng, cái buồn của 
thời đại bàng bạc trong tâm hồn của độc giả ở thành thị lúc ấy 
khiến họ đến với thơ Lâm Tấn Phác. Trong thơ của Đông Hồ toàn 
một màu buồn, một sự đổ vỡ, ở thơ sáng tác cũng như thơ dịch. 
Cái tôi trữ tình hướng nội, cá nhân được thể hiện trong thơ Tương 
Phố, Đông Hồ và của những nhà thơ khác đã chuẩn bị khá nhiều 
về tư tưởng - thẩm mỹ cho phong trào Thơ mới lãng mạn chủ 
nghĩa, cho chủ nghĩa lãng mạn trong văn học Việt Nam. Tương 
Phố đã dừng lại trước ngưỡng cửa của phong trào Thơ mới, của 
chủ nghĩa lãng mạn, mặc dà nữ sĩ này sẽ còn sống và làm thơ 
trong những năm tháng nhân dân Việt Nam tiến hành cuc kháng 
chiến chống Pháp, rồi chống Mỹ. Trong thời điểm thơ Tương Phố 
nổi tiếng trên thi đàn, thơ Đông Hồ không hấp dẫn độc giả như 
thơ Tương Phố, nhưng ở giai đoạn sau 1932 của nền quốc văn 
mới, Đông Hồ đã vượt lên và thơ ông đã hội nhập được vào phong 
trào Thơ mới. 

Ở đây chúng ta có thể nói rằng những sáng tác trên Nam 
phong tạp chí - bút ký, truyện ngắn, tiểu thuyết, thơ = thực sự đã 
tích cực góp phần xây dựng và phát triển nền quốc Văn mới; 
những sáng tác ấy đồng thời là một bộ phận của nền quốc văn mới 
trong giai đoạn đầu của nó. Những sáng tác ấy cũng tích cực 
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chuẩn bị cho sự đi lên của nền quốc văn mới ở giai đoạn sau. 
Chính vì lẽ ấy mà một thế hệ trí thức, kể cả những đại biểu xuất 
sắc của phong trào Thơ mới, như Xuân Diệu, đã coi Nam phong 
tạp chí như một “ vòng đào tao” văn chương quan trọng. Hơn thế 
nữa, một số người viết cho Nam phong tạp chí lúc tạp chí này 
đang hoạt động, sau này đã trở thành những nghệ sĩ ngôn từ nổi 
tiếng. 

3.5. Sưu tầm, biên khảo, lý luận và phê bình văn học trên 

Nam phong tạp chí. 


Xuất hiện trên Nam phong tạp chí hàng loạt những công 
trình biên khảo về văn hóa phương Đông và phương Tây, đáng 
chú ý là những trước thuật của Phạm Quỳnh về học thuật phương 
Tây và những trước thuật của Nguyễn Hưũ Tiến về học thuật 
phương Đông. Trên Nam phong tạp chí in những ca dao tục ngữ 
mà người ta sưu tầm được. Những văn phẩm dịch và giới thiệu 
văn hóa, văn học Pháp và phương Tây trên Nam phong tạp chí 
góp phần thúc đẩy quá trình tiếp xúc với các nền văn hóa và văn 
học từ các nước công nghiệp, giúp hướng tới và làm thông thoáng 
con đường hiện đại hóa văn hóa và văn học Việt Nam. 

Những nhà sưu tầm, phiên âm, phiên dịch và biên khảo, 
trong mức độ này hay mức độ khác, cũng từ “ rường học Nam 
Phong” mà được thử thách, đào luyện, để trở thành những học giả 
“có trếng tăm, có bẩn sắc rên văn đàn”. Những công trình sưu 
tầm, phiên âm, phiên dịch và biên khảo ấy từng là và vẫn còn là 
những tư liệu cần thiết dành cho các nhà nghiên cứu văn học, văn 
hóa và các lĩnh vực khoa học khác. 


Nền quốc văn mới thực chất là một nền văn học được xây 
dựng theo mô hình của văn học từ nền văn minh công nghiệp 
phương Tây. Một nền văn học mới được hình thành và phát triển 
theo con đường thông thường, thì nó cũng nhất thiết phẩi phê 
phán và phủ định những gi đã mất hết sức sống trong nền văn học 
trước đó, đang gây trở ngại cho sự hình thành và phát triển của 
chính nền văn học mới. Sự hình thành và phát triển của nền quốc 
văn mới là không theo con đường thông thường, nên tất nhiên sự 
phê phán và phủ định của nó chống lại những yếu tố không tương 
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hợp với nó từ nền văn học quá khứ sẽ rất quyết liệt và khó tránh 
khỏi sự cực đoan. 


Chủ nhiệm kiêm chú bút Nam phong tạp chí có ý thức rõ 
ràng đối với việc xây dựng văn học tả chân của. nên quốc văn 
mới. Có lẽ vì vậy mà Phạm Quỳnh tỏ thái độ phản đối khá gay 
gắt và mỉa mai đối với quyển tiểu thuyết của Tân Đà Giấc mộng 
con. Những nghiên cứu, giới thiệu và bình luận về lối zá chân tâm 
Z# đã ảnh hưởng tích cực đến tiểu thuyết Tố Tâm của Song An 
Hoàng Ngọc Phách, và chắc chắn đến câ những cây bút văn xuôi 
giai đoạn văn học 1932-1945 khi trong sáng tác của họ xuất hiện 
e miêu tå thế giới bên trong (vie intérieure) của con người. 


Như vậy, tại Nam phong tạp chí thật sự đã xuất hiện Ly 
luân văn hoc và phê binh văn hoc và chúng đã gây ảnh hướng 
đáng kể đến sáng tác văn học ngay ở Nam phong tạp chí và cả 
trên văn đàn lúc bấy giờ, của giai đoạn tiếp theo, đặc biệt là trong 
lĩnh vuc vin xuôi tif su. Nói đến văn xuôi tự sự, không thể không 
nêu lên điều sau đây: trên Nam phong tạp chí Phạm Quỳnh đã 
giới thiệu những tri thức về &éu thuyét và giới thiệu một cách có 
hệ thống. Tiểu thuyết mà Phạm Quỳnh bàn không phải là tiểu 
thuyết Trung Quốc có nguồn gốc từ 44047 bén và thịnh hành ở các 
thời Nguyên, Minh, Thanh; cũng không phải là tiểu thuyết của 
Việt Nam được viết bằng chữ Hán có nguồn gốc từ “hân Phá, tôc 
phá, hay những truyện thơ Nôm. Tiêu thuyết mà chủ bút Nam 
phong tạp chí bàn là tiểu thuyết của văn học phương Tây, từ nên 
văn minh công nghiệp, được du nhập vào Việt Nam (và vào ba 
nước “đồng văn” của Việt Nam trong thời trung đại: Trung Quốc, 
Nhật Bản, Triều Tiên). Đó là tiêu thuyết “ ở Pháp LÒ phôi “hai ar 
thế ky 13,14; nhung định thể nhu ngày nay là mới bắt đầu tr thé 
kY 19, nghĩa là trong khoảng hơn môt trăm nắm nay”. 


Tiểu thuyết có thể được Phạm Quỳnh hiểu một cách châm 
chước, nhượng bÔ truyền thống phương Đông, rằng đó là những 
tác phẩm ZÉ chuyên (tự sự) bàng văn xuôi, dài ngăn khác nhau. 
Chính vì vây trên Nam phong tap chí ‘nêu thuyêt được in ó muc 
văn uyển (vườn văn) và thời đàm (đàm luận về thời cuộc) bao 
gồm ba loại: 1)”tiểu thuyết” dịch của Trung Hoa và của Pháp. 2) 
“tiểu thuyết” của các tác giả Việt Nam được viết bằng chữ Hán 
hoặc bằng chữ Pháp. 3) “tiểu thuyết” của các tác giả Việt Nam 


`> 
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được viết bằng chữ quốc ngữ. Và ba loại ấy được gom vào 6 loại 
đề mục: 1) đoản thiên tiểu thuyết (nouvelle). 2) tả chân tiểu 
thuyết (dịch chữ Pháp romans de mœurs, đúng nghĩa là tiểu 
thuyết phong tục). 3) bi tình tiểu thuyết (dịch chữ Pháp romans 
passionnels, đúng nghĩa là tiểu thuyết ngôn tình). 4) tâm lý tiểu 
thuyết (roman psychologique). 5) hoạt kê tiểu thuyết (contes 
plaisants). 6) truyện ngắn (dịch chữ Pháp conte, đúng nghĩa là 
truyện hoang đường). Quả thật, ngay cả trong lĩnh vực được gọi là 
tiểu thuyết, chủ bút của Nam phong tạp chí cũng “thổ nạp Á Âu”, 
“điều hòa tân cựu”. Thế nhưng, không thể không thấy rằng tiểu 
thuyết mà Phạm Quỳnh giới thiệu với độc giả lúc bấy giờ trước 
hết là vuong thiên tiéu thuyét (roman). 

Phạm Quỳnh cũng đã chỉ ra những đặc trưng của ⁄øz/ thë 
tiểu thuyết: 1) đó là một loại thể văn học tự sự (thuộc loại hình 
văn học tự sự), thường được thể hiện bằng văn xuôi, nhưng cũng 
có khi được viết bằng thơ. 2) tiểu thuyết đòi hỏi ở tác giả của nó 
sức mạnh to lớn của sự hư cấu, tưởng tượng có khả năng gây sự 
hứng thú, hấp dẫn cho độc giả. Chủ bút của Nam phong tạp chí đề 
cao khả năng hư cấu, tưởng tượng của nhà văn trong nghệ thuật 
viết tiểu thuyết, trước hết là ở kết cấu của nó, nhưng luôn luôn dòi 
hỏi sự kết cấu ấy phải có cơ sở nơi cuộc sống - xã hội và chỉ có 
như thế sức mạnh của sự sáng tạo của nhà viết tiểu thuyết mới 
chinh phục được trái tim của người đọc, làm cho con người và sự 


_việc được nhà văn mô tả trong tiểu thuyết gây ra cho độc giả sự 


xúc động lớn lao, sâu sắc. Kết cấu của tiểu thuyết, theo Phạm 
Quỳnh, bao gồm hai phần: kéf cát nhân vât và két cấy SU VIỆC. 
Chúng tôi hiểu chủ bút của Nam phong tạp chí đang đề cập tới 
vấn đề hệ thống nhân vật và cốt truyện của tiểu thuyết Pháp và 
phương Tây ở thế kỷ XIX. Thật vậy, một lần nữa Phạm Quỳnh 
nhấn mạnh: “24; có ngòi với việc, phần này mới là phần cối 
YÊU trong tiểu thuyếf ” Và, hiển nhiên, tiểu thuyết mà chủ bút của 
Nam phong tạp chí đem ra bàn không phải là tiểu thuyết sử thi 
(roman d'épopée) nên ở đây những nhân vật được nhà văn lựa 
chọn đưa vào thế giới nghệ thuật của mình là những người chẳng 
có gì xuất chúng, chẳng có gi phi thường cả: T...] nguoi trong tiểu 
thuyết không tâí nhiên là những 1gười siêu quần bat chứng, lai 
thường thường là những người binh “hườin2 nhu moi nguoi” 
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Như vậy, phải chăng chủ bút của Nam phong tạp chí sau 
khi đọc và nghiền ngẫm tiểu thuyết và truyện, đặc biệt là tiểu 


| thuyết và truyện hiện thực chủ nghĩa, của văn học Pháp và văn 


học phương Tây, thì đã đưa ra được một nhận xét đúng đắn, rằng 
đã là những tay tiểu thuyết gia cự phách, thì trong các tiểu thuyết 
của những tay ấy những nhân vật điển hình và những cảnh ngộ 
điển hình, những nhân vật điển hình đối phó với cảnh ngộ điển 
hình, những cảnh ngộ điển hình đàn áp những nhân vật điển hình 
được kết cấu. 


Nam phong tạp chí đã là nơi Phạm Quỳnh bàn về tiểu 
thuyết, đồng thời cũng là nơi “sản xuất” ra tiểu thuyết, gây ra cái 
không khí nhộn nhịp nghiền ngẫm lý thuyết về tiểu thuyết, viết 
tiểu thuyết trên văn đàn đô thị trong những năm 20 — đầu những 
năm 30 của thế kỷ này. Nam phong tạp chí xứng đáng được đánh 
giá là một “ zưởig đào tao” các nhà văn viết tiểu thuyết. Các nhà 
văn viết tiểu thuyết này đã vượt thắng lối tự sự truyền thống - kể 
chuyện theo chương hồi, mạch thẳng bằng văn chương duy tình, 
phụ thuộc vào đạo lý, kết nhiều truyện ngắn thành truyện dài - 
để tén tõi tiểu thuyết hiện dai theo hình mẫu của tiểu thuyết 
Pháp và Tây Âu thế kỷ XIX - tiểu thuyết với hệ thống nhân vật 
và cốt truyện, với lối kể chuyện phụ thuộc vào tính cách nhân vật 
và cốt truyện, kết hợp văn tự sự, tả cảnh, mô tả tâm lý và đối 
thoại - một cách #¿ố hàn dưới áp lực của lối văn tự sự và của 
quan niệm văn học thời trung đại, dưới áp lực của thói quen nơi 
độc giả về sự chờ đợi loại hình, loại thể văn học. Chúng ta có thể 
thấy và chỉ ra sự tiến lên một cách khó khăn đó của tiểu thuyết 
Việt Nam trên phạm vi c øzước. 

Chúng ta có thể đánh giá rằng những ý tưởng của chủ bút 
Nam phong tạp chí về văn học tả thực, về tiểu thuyết đã nhận 
được sự đồng tình chỉ bằng hành động, hoặc bằng cả lời nói lẫn 
hành động của nhiều người cầm bút lúc bấy giờ, bởi những điều 
như vậy, một cách khách quan, diễn đạt đúng những suy nghĩ của 
họ. Sáng tác và lý luận văn học trên Nam phong tạp chí đã ảnh 
hưởng tích cực đến văn đàn ở đô thị lúc đó, tạo ra một phong trào 
tiểu thuyết và truyện ngắn, phong trào ấy đã vươn tới tiểu thuyết 
hiện đại, truyện ngắn hiện đại. Đó là một sự thật của lịch sử văn 
học đất nước trong mấy thập niên đầu của thế kỷ XX. 
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Trên Nam phong tạp chí thực sự đã hiện diện lý luận văn 
học, phê bình văn học và lý luận văn học, phê bình văn học ấy đã 
thực sự ảnh hưởng tích cực đến sáng tác không chỉ trên tạp chí 
này, mà còn trên văn đàn lúc bấy giờ. 


KẾT LUẬN 


Văn hóa Việt Nam đã tiếp xúc với văn hóa phương Tây từ 
thế kỷ XVI. Cuộc tiếp xúc của văn hóa Việt Nam với văn hóa 
phương Tây diễn ra mạnh më từ nửa cuối thế kỷ XIX đến nay. 
Trong hơn một thế ky â ấy của cuộc tiếp xúc văn hóa Đông — Tây ở 
người Việt Nam đã xuất hiện những cách ứng xử khác nhau, thậm 
chí đối lập nhau gay gắt: 1) Trong buổi đầu của cuộc tiếp xúc văn 
hóa Đông Tây, các nhà nho Việt Nam đã đối đầu, cự tuyệt văn 
hóa phương Tây, coi văn hóa phương Tây là văn hóa “ bach qu uy” 

; là văn hóa * dâm xảo”. 2) Cũng trong buổi đầu của sự tiếp xúc 
ấy có những người Việt Nam chấp nhận văn hóa phương Tây một 
cách vô điều kiện. 3) Cách ứng xử đúng đắn nhất, khoa học nhất 
đối với văn hóa phương Tây là tiếp thụ có chọn lọc và biến đổi 
cho tương hợp với văn hóa Việt Nam những yếu tố từ văn hóa 
phương Tây. 


Ứng xứ của Nam phong tạp chí và Phạm Quỳnh đối với 
văn hóa phương Tây không thuộc một trong ba cách ứng xử nói 


. trên, mà ở khoáng gia của cách ứng xử 2 và cách ứng xử 3 : Nam 


phong tạp chí và chủ bút kiêm chủ nhiệm của nó chủ trương “4 
nạp Á — Âu” “điều hòa (tân cju”. Người Pháp đã không thể 
không chấp nhận cách ứng xử như vậy của Nam phong tạp chí và 
Phạm Quỳnh sau khi họ đã thất bại trong chính sách đồng hóa văn 
hóa Việt Nam. Sự lựa chọn ấy của người Pháp có lợi cho họ về 
phương diện chính trị: họ và viên chức văn hóa của họ muốn lôi 
kéo người Việt Nam, đặc biệt là thanh niên, trí thức, vào chỉ con 
đường hoạt động văn hóa, mà lãng quên hoặc không dấn thân vào 
cuộc đấu tranh cứu nước, giành độc lập dân tộc. Trên Nam phong 
tạp chí, Phạm Quỳnh không ngớt lời ca ngợi “nhà zước Dai 
Pháp ”, tán dương văn hóa Pháp như là nền văn hóa đỉnh cao của 
văn hóa phương Tây; theo Phạm Quỳnh, người Việt Nam đã chọn 
đúng “ 3y” dạy dỗ cho, diu dắt cho trên con đường tiến hóa, văn 
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hóa Viêt Nam đã may mắn gặp môt nền văn hóa tuyệt vời như 
văn hóa Pháp để mà nhận được sự hướng đạo trong sự nghiệp xây 
đắp nền quốc văn - cái bè cứu nguy vớt chìm cho đất nước. 
Nam phong tạp chí và chủ bút kiêm chủ nhiệm của nó là công cu 
chính tri của thực dân Pháp trên lĩnh vực văn hóa. Lúc bấy giờ các 
chí sĩ Phan Bội Châu, Phan Châu Trinh, Ngô Đức Kế, Huỳnh 
Thúc Kháng đã kịch liệt công kích Phạm Quỳnh; sau này nhiều 
nhà nghiên cứu văn học đã lên án mạnh mẽ tác hại của Nam 
phong tạp chí và Phạm Quỳnh về phương diện chính trị. Những 
phê phán phi dinh như vậy là cần thiết và đúng đắn trên lập 
trường yêu nước, giải phóng dân tộc. 


Thế nhưng, mọi công cụ của chủ nghĩa thực dân đều có 
sứ mênh hai màt (double mission) của nó — mặt tiêu cực và tích 
cực - đối với các nước thuộc địa và phụ thuộc, bất chấp ý đồ và 
mong muốn chủ quan của bọn xâm lược và chiếm đóng, nô dịch 
và áp bức, bóc lột các dân tộc bị chiến bại, mất nước. Ở Nam 
phong tạp chí và Phạm Quỳnh tồn tại hai mặt — mặt tiêu cực và 
mặt tích cực - đối với nước Việt Nam lúc bấy giờ đang hội nhập 
vào thế giới hiện đại. Mặt tích cực của Nam phong tạp chí và chủ 
bút kiêm chủ nhiệm của nó tác động z2 chiéu với tiến trình 
hiện đại hóa văn học, văn hóa Việt Nam. Vả lại, Nam phong tạp 
chí hoạt động trên lĩnh vực văn học, văn hóa không thể không 
chịu sức ép của quy luật phát triển văn học, văn hóa Việt Nam lúc 
bấy giờ: bứt ra khỏi khu vực văn học, văn hóa Đông Á, để hội 
nhập vào văn học, văn hóa thế giới. Hơn thế nữa, những trí thức 
cựu học và những trí thức tân học ôm giữ * hôn cô y quôc” Việt, 
giàu lòng yêu tiếng Việt, hăng hái xây đắp nên quốc văn cộng tác 
với Nam phong tạp chí khiến cho mặt tiêu cực của tạp chí này bị 
hạn chế, mặt tích cực của nó được gia tăng, thúc đẩy tiến trình 
hiện đại hóa văn học, văn hóa Việt Nam.... Bấy nhiêu điều làm 
cho Nam phong tạp chí và Phạm Quỳnh đã có những đóng góp 
khách quan, cụ thể vào tiến trình phát triển của nền quốc văn mới 
đầu thế kỷ XX, như chúng tôi đã chứng minh ở chương 3 của luận 
án: ë 

1- Tập hợp đội ngũ các nhà suu tầm, biên khảo, dịch 
thuật, lý luận, phê bình văn học, xây dựng đội ngũ các nghệ sĩ 
ngôn tÏ; : 


— 
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- Làm phong phú tiếng Việt, xây dựng các thuật ngữ 
khoa học và xây dựng câu văn xuôi tiếng Việt; 


3- Đẩy mạnh việc dịch văn học nước ngoài, tạo ra kinh 
nghiệm sáng tác, kích thích sáng tác văn học theo hướng văn học 
hiện đại; 


4- Nam phong tạp chí đăng tải những tác phẩm văn 
chương viết về cuộc sống - xã hội Việt Nam mà người Việt Nam 
đương thời là tác giả, từ đó thúc đẩy hoạt động sáng tác trên văn 
đàn và tác động vào đời sống - xã hội đô thị - cái nôi sinh thành 
và là đối tượng phục vụ của nền quốc văn mới; 

5- Nam phong tạp chí in những trước tác sưu tầm, biên 
khảo; điều đó vừa kích thích hoạt động sưu tầm, biên khảo, vừa 
để lại những tài liệu cho nghiên cứu lịch sử, nghiên cứu tư tưởng, 
nghiên cứu văn học, vira dua nhüng tài liêu dó vào chính su vân 
động nội tại của nền quốc văn mới. Nam phong tạp chí quảng bá 
những y kiến mới mẻ về lý luận và phê bình văn học, góp phân 
cung câp tri thức, nêu định hướng và dự báo cho sự phát triển của 
nền quốc văn mới, đặc biệt là cho sự phát triển của tiểu thuyết và 
thơ của nó; 


6- Cả những mặt hay và cả những mặt dở của Nam phong 
tạp chí đều là những kinh nghiệm quý đối với những báo, tạp chí 
chuyên về văn học, văn hóa hoặc những báo, tạp chí quan tâm 
nhiều đến văn hóa, văn học xuất hiện sau nó; những kinh nghiệm 
này giúp những tạp chí ấy tạo được cho mình nội dung nghiềm 
túc, phong phú, đa dạng và hình thức trang nhã, hấp dẫn, chinh 
phục được nhiều loại độc giả. 


Ngày 9 tháng 3 năm 1945 Nhật đảo chính Pháp, Pham 
Quynh xin vê huu trí, sông dòi ân dât tai biêt thu Hoa Đường trên 
bờ sông đào Phú Cam, An Cựu, Huế. Trong những ngày sống ẩn 
dật Phạm Quỳnh đã có lúc thú nhận “ 4éc ràng đã bó cuộc đời 
cầm bút của mình mà quay ra làm quan”. Phạm Quỳnh viết: “ 77 
đã ið lâm mà ra làm quan, vì trước khi dân thân vào hoạn 1ô, thật 
ra tôi vân tưởng tôi sẽ làm được rât nhiều VIỆC mà trước kia tôi chỉ 
phụng sự được ong mục đen giấy trắng. Nhung trong những hoàn 
cành khó khăn tôi mới cẩm thấy ty minh không làm được gi hét Đối 
Tai tôi còn bi ngờ vực 7 Có thể những suy nghĩ như vậy của cựu 

















24 


chủ bút Pham Quỳnh là thành thật, nhưng chúng vẫn không làm 
thay đổi nhận định của chúng tôi rằng đầu những năm 1930 Nam 
phong tạp chí và chủ nhiệm kiêm chủ bút của nó đã bị khai thác 
cạn như công cụ văn hoá của chủ nghĩa thực dân Pháp ở Việt 
Nam và rằng vào thời điểm ấy, với sự lớn mạnh của báo và tạp 
chí, của nền quốc văn mới Nam phong tạp chí và Phạm Quỳnh đã 
bị lịch sử văn học của nước nhà đẩy lùi về phía sau. 


Ở thời điểm này Phạm Quỳnh đã bị khai thác cạn với tư 
cách là viên chức văn hóa của thực dân Pháp và tới năm 1934 đến 
lượt Nam phong tạp chí bị phá sản hoàn toàn với tư cách một công 
cụ văn hoá thực hiện sách lược * /Ô thoát hoi cần ¿hzé?” (soupape 
nécessaire) của Pháp ở Việt Nam. Vào thời điểm đó Tự lực văn 
đoàn và tờ báo của nó, Phong hoá, đã xuất hiện và gây ảnh hưởng 
mạnh mẽ trên văn đàn; phong trào Thơ mới — như một cuộc cách 
mạng trong thi ca - làm chấn động dư luận và nhanh chóng giành 
được thắng lợi. Nền quốc văn mới đã thật sự hình thành và đã 
bước sang giai đoạn trưởng thành; trong nền quốc văn mới ấy 
không còn chỗ cho Phạm Quỳnh và Nam phong tạp chí với chủ 
trương “thổ nap Á Âu”, “điều hòa tân cựu”. Từ là một bộ phận 
của nền quốc văn mới, Nam phong tạp chí và chủ bút của nó đã bị 
đẩy ra khỏi nền quốc văn ấy. 
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